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ABTOpCKoOe€ NPaBo NnepeBoUNKA

KonmpoBanve MeTOAMKY U3JI0KEHH s JAHHOTO YUeOHHKA C Lie-
JIbI0 HAITMCAHWST PYKOITUCH y4eOHOro MocoOusi, a UMEHHO: TIO-
Ja4a WHOCTPAHHBIX / PYCCKHMX CJIOB B CKOOKax WJIM HAJ COOT-
BETCTBYIOIIMMHU UM PYCCKUMH / MHOCTPAHHBIMH SKBHUBaJICHTA-
MH, pa3MeTKa MPeJIOKEHHs CHEelHUAIbHBIMA O00O3HAYEHHUSIMU
TaK, KaK 9TO MMOKA3aHO B JIAHHOM Y4eOHOM MMOCOOUH; Mepen3a-
HIe, TIepereyJaTka, BOCIIPOM3BEICHUE C TIOMOIIBIO JIEKTPOHHBIX
CPENCTB W JTIOOBIM HHBIM CIIOCOOOM BCE KHUTH WU JTIOOOH ee
YacTH JIOIYCKAETCs TONBKO C IMCbMEHHOTO pa3pellieHus aBTopa.



AHHOTa U

3T0 moNHasA BEpPCUsl paccKasa, YacTU KOTOPOro ObLIH Omyo-
JIMKOBaHBI paHee. YueOHOe MOcOOMe COCTOMT W3 YIPaKHEHHS
Ha YTeHHe, ayAUpOBaHUE U MEPEBOJ aMEPUKAHCKOIO paccKasa,
aIalTUPOBAHHOTO 110 Metoavke © JInHrBucTnyeckuii Peannma-
TOP, C aHIJIMICKOTO sI3bIKA Ha PYCCKUI1; U KOHTPOJIBHOTO YIIPaX-
HEHMs1 Ha MEePeBOJ] U MEPecKa3 HeaJanTUPOBAHHOTO aHIJIMHACKO-
r0 BapraHTa 3TOro ke pacckasza. Kuura conepxut 9 444 anrmmii-
CKHUX CJIOBa, UIMOMBI U aMepuKaHu3Ma. PekoMeHayercst mmpo-
KOMY KPYTY JIMII, U3yYaIOIIMX AHIJIMHACKUMN SI3bIK HA YPOBHSAX A2
- C2.



KoumyecTBoO CJI0B, KOTOpOE
HE00X0/IMMO0 3HATh IS
CJeIYIOIINX HeJied UCI0Jb30BaHuA
HHOCTPAHHOIO SI3bIKA

Il «BbDKMBaHUSA» B cpefie Oe3 mepeBogunka — 120

JIJIst 9TeHusI HeCIOKHBIX TEKCTOB 001er TeMaThku — 4 000 —
5 000

UYrenue cioxHbIXx TekcToB — 10 000

VYposens Hocutens s3bika — 10 000 — 20 000



KommvenTapui

Cunraercs, 4To Ha ypoBHe Hocutelss si3bika (C2) nekcuye-
CKUU 3arac gorked cocrasidath He MeHee 10 000 — 20 000 cios.
JlaBaiiTe pa3oepémcs, YTO UMEHHO 3TO O3HAYaeT, YTOObI HE CTPO-
UTh ceOe JIMITHUX WLTIO3UH.

B nanHOM ciiyyae peub HAET 00 aKTHBHOM CJOBapHOM
3amace, a He O TaCCUBHOM. AKTUBHBIM CJIOBAPHBIM 3aI1acoM $IB-
JISIETCS TOT HA0OP CJIOB, KOTOPBHIM TOBOPSIIIIUN TTOJTb3YETCS exKe-
JTHEBHO.

[TaccuBHBIM CIOBapHBIM 3aI1aCOM SBJIAIOTCS CJIOBA U BBIPaXKe-
HHS1, KOTOPBIE MIX HOCHUTENb O3 Tpy/a Paclo3HAET B TEKCTAX WJIH
peyH, 1 ¢ JIETKOCTHIO IEPEBOJMT Ha CBOKM POJHOM SI3bIK, 30eras,
IIPY TOM, UX YHOTpeOIeHusl.

HanHoe yye6Hoe nocodue coaepxut 9 444 aHIMIACKHX CIOBA
u uauombl. To, B KaKOM MIMEHHO 3arace, akTUBHOM WJIM MaCCHUB-
HOM, OCTaHeTCsl y Bac IaHHas JIEKCHKa, LIETMKOM 3aBHCHT OT Bac.

ITOT yueOHUK MOXHO MPOWTH, IPOCTO BHIIOJTHUB BCE TECTHI
Y YIIPAKHEHU S, KaK TOBOPUTCS, HE HAINIPATAsCh, a MOXKHO ITPOU-
TH €ro, Kak CJeqyeT, BblyYMB BCIO IpearaeMyio Jekcuky. Io-
HSITHO, YTO Pe3yJIbTaT BO BTOPOM cilydae Oy/leT HAMHOTO BHIIIIE,



YEM B IIEPBOM.



AynupoBaHue

3HaHMe aHIIMICKOro s3blka Ha ypoBHsX C2 mpenmnosaraer
oBJiajieHue cioBapHbIM 3aracoM He MeHee 10 000 — 20 000 cnos,
BCE HOPMATUBHOW TPaMMAaTHKOM; a TaKXke CBOOOIHOE BOCIIPH-
SITUE AHIJIMMCKOM / aMepUKaHCKOW PeYM Ha CIyX.



CB000aHOE BOCHIPUATHE AHTIHICKOM /
aMePHUKAHCKOM peYd Ha CJIOyX

AynupoBaHue — camasi CJIOKHas1, HO TIPY 3TOM HeoTbeMJIeMast
COCTABJISIIONIAs], C KOTOPOW MPUXOAUTCS CTATKUBATHCS MPU U3Y-
YEHWU aHTIMACKOTO f3bika. OHAKO, JaHHYIO MPOOIeMy MOXK-
HO PEIlUTD, ECITU €KeITHEBHO «IOrPYyXaTh» ce0s B aHIJIMHCKYIO
Y aMEepPHUKAHCKYIO pedb. /{7151 9Toro B MHTEpHETEe eCTh Macca BO3-
MOKHOCTEM.

Cmompume egponelickoe me.nesuoeHue https://
www.presstv.com/Live

Caywatime anzauiickoe
https://www.bbc.co.uk/sounds/play/live:bbc_world_service
WU amepukarckoe paouo https://www.radio.net/s/msnbc

Cmompume punvmut ¢ cyomumpamu https://yomovies.club/

[Momumo 3TOrO, TIpobIEMy ¢ aymupoBaHHeM 3(P(HEKTUBHO
Y CPABHUTEJILHO OBICTPO MOMOT'AIOT PELIUTh MOIKACTbI, COAEPkKa-
IIMe aHIMICKYe / aMepUKaHCKKEe TEKCThI ¢ ayJuo MPHIIOKEHH-
saMu. JIBa TakMX MOJIKAcCTa MpeajiaraeT Bam JaHHOoe yueOHoe Mo-
cobwue.


https://ridero.ru/link/ZYAUz2eIQFsjEI
https://ridero.ru/link/ZYAUz2eIQFsjEI
https://ridero.ru/link/PC7kQV9tEfxZei
https://ridero.ru/link/w7yUa76wv2dFo6
https://ridero.ru/link/yJYLD1nHaNhZlS

Ot aBTOpa NepeBoaa

JlanHOE yueOHOe MocoOue MOXeT OBITh MCIONIBb30BAaHO B Ka-
JyecTBe caMoyuuTelisl. Ecim BaM HEOOXOAUMBI IOTIOTHUTETbHBIE
KOHCYJIBTAIIUM WJIMA 3aHATHS, Bl BCET/Ia MOXETe OOpaTUThCS KO
MHE. BO3MOXHBI KOHCY/IbTAallMK / 3aHATUSA OYHO U 1O Skype.

Mou konmaxkmmuvle OaHHbIE
Ten. 8 925 184 37 07

Skype: oliva-morales

E-mail: oliva-morales@mail.ru

Caiimuri:
https://lronline.ru
http://www.m-teach.ru

C yeaoiceruem,
Tamwvsana Oausa Mopanec


https://ridero.ru/link/0QwcMK1OEW92T8
https://ridero.ru/link/aIa2dbeKqq
https://ridero.ru/link/MHl9iuB_Xp

00 yueOHBIX MOcoOusAX cepuu ©
«JImarBucruuecknii Peanmmarop»

YVyeOHble MOCOOMST TO AHIIMICKOMY W HCHAHCKOMY SI3bI-
Ky cepun© «JIuHrBUCTHYECKUi PeannmMarop», O3BOJISIIOT Cy-
IIECTBEHHO COKPATUTh CPOK OOyYeHUsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Y YJIYYIIUTh KAYeCTBO BOCHPHSITHS U 3aKPEIUICHUsT YUaluMUCST
HOBBIX CJIOB 1 HOPMAaTUBHOW I'PAMMATHKU WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Nx npeumyinecTBO B METOMKE MOAAYM MPEJIOKEHUN s
nepeBo/ia B TEKCTaxX U yIpakHeHUsiX. B kaxIoM npemioxkeHun
B CKOOKaX JIAl0TCSI HHOCTPAHHbIE CJIOBA-TIONICKA3KH.

C nomoIpio JaHHOM METOOMKHM YeJIOBEeK, HUKOIJa paHee
HE W3YyYyaBIUWI AHIVIMICKUN / WCTIAHCKMHA f3bIK U HE HMMEIO-
MM HUKAKOrO CJIOBAPHOIO 3amaca MMEET BO3MOXHOCTb YKe
Ha MEePBOM 3aHATUU MPUCTYIUTD K YIPAKHEHUSIM IO TIEPEBOLY
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha MHOCTPAHHBIN MJIM C UHOCTPAHHOTO sI3bIKA
Ha PyCCKUM.

MeTtonuka mo3BOJISIeT JIETKO ¥ OBICTPO 3ay4rBaTh HOBBIE aH-
IJIMICKYME / WUCTIAaHCKWE CJIOBA U BBIPAXEHWs, OT YIPaKHEHUS
K YIPaXHEHUIO OTTAYMBaTh U COBEPIICHCTBOBATH HABBHIK ITpa-
BIJIBHOTO TICBMEHHOTO TIepeBOJa Ha MHOCTPAHHBIN SI3BIK, Tpe-
HUPOBATh HABBIK YCTHOro nepepona. Kaxaoe yyeOHoe nocodue



HaHHOfI CECPUH MOKET OBITh MCIIOJIb30BAHO B KAUeCTBE caMOy4u-
TECJIA.

Bce yueonbie nocoous cepru © «JIlunrsuctiueckuii Peanu-
MaTop» ObUTH HAITUCAHBI «HA CIIOKHBIX YUYEHUKAX» , KOTOPHIM OblI-
JI0 HEOOXOMIMO TIOTyYUTh OOJBINON 0OBEM KaueCTBEHHBIX 3HA-
HUIA 32 KOPOTKUIA MEPHOJ] BpeMEHH. DTO U SIBJISIETCS ETIbI0 yueo-
HBIX [TOCOOUI JaHHOW CepuH.



CronenuajnHblie 0003HAYEHUSA

the color (uBeT) — aHIMIICKOE CI0BO / €r0 PyCCKUii S9KBHBA-
JICHT.



VYnpakaenue 1 (9 444 caosa)

1. ITpounTaiiTe TEKCT, EpeBEIUTE €ro Ha PYCCKUM SI3bIK, BbI-
NIUIIIUTE U BHIyYHTE BCE HOBBIE CJIOBA U BBHIPAKECHUS.

2. HpocnymaﬁTe 3aIlMChb, COOTBECTCTBYIOIYIO TCKCTY, COIIO-
CTaBJIAA CJIOBA B TCKCTE C UX COOTBCTCTBHUAMM B AyAO3aIIUCH.

Ccpuika Ha ayguosanuch https://www.youtube.com/watch?
v=BuylexO01m80

3. Iepeckaxure coaepxkaHne OMM3KO K TEKCTYy HA aHIJIUII-
CKOM SI3BIKE.

* Bawa uesib 000UMbCS NONHO20 NOHUMAHUSL npu conocmae-
JEHUU CN06 U3 MEeKCmda C UX coomeemcmaeusimu 6 ayduos’anucu.

A TALE (MCTOPHUS) INTENDED TO BE AFTER
THE FACT (OCHOBAHA HA PEAJIBHBIX COBBITUIX).
BEING THE EXPERIENCE OF FOUR MEN (1 OITVCBI-
BAET HECKOJIBKO JHEM U3 KU3HU YETHIPEX MY K-
YlH) SUNK FROM THE STEAMER COMMODORE
(C 3ATOHVBIIIET'O TIAPOXOJIA «<KOMMOJIOP>).

By Stephen Crane / Asrop Ctusen Kpeun


https://ridero.ru/link/QGh5XZPMfoIfnB
https://ridero.ru/link/QGh5XZPMfoIfnB
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Part 1/ Yactn 1

NONE of them (HUKTO w3 nux) knew (ue 3Han) the
color (uBera) of the sky (He6a). Their eyes glanced level,
and were fastened (vx r71a3a ObUTM cocpeioToueHsl) upon the
waves (Ha BosiHax) that (koropeie) swept toward them (cne-
i K HuM). These waves were (31u Bosabl Obuti) of the hue
of slate (11Beta cnaniieB), save for the tops (uckmodasi BepxyIi-
ku), which (kotopbie) were (6su) of foaming white (Genbie
u neHsyecs ), and all of the men (1 Bce 3t moan) knew (3Ha-
mm) the colors of the sea (1Beta mops).

The horizon (Jiunus ropuzonTa) narrowed (cy3uiacs) and
widened (1 paciumpsiinace), and dipped (1 norpyxaiach B Mo-
pe) and rose (1 nopHuManack), and at all times (1 mocrosiH-
HO) its edge (e€ rpanunia) was jagged (Oblma u3pe3ana) with
waves (BoiiHamM) that seemed thrust up in points like rocks
(Ha OOJBIIIOM PACCTOSIHAM MOXOAMBIIMMH Ha KAMHH).

Many a man (MHorue Jiionu) ought to have (umeror) a bath-
tub (Banny) larger (6onbiie) than (uem) the boat (3ta nonka)
which (koropasi) here rode (rbuia) upon the sea (o mopio).

These waves (3T BonHbI) were (Obut) most wrongfully
(necripaBeyiuBo) and barbarously (1 BapBapcku) abrupt (pes-



kumu) and tall (v Beicokumn), and each froth-top (v kaxnas
TIIEHHAas1 BEpPXYIIKa BOJIHBI) was a problem (npencrasisiia onac-
HocTh) in small boat navigation (1711 MaleHbKOM JIOTKM).

The cook (oBap) squatted in the bottom (npucen Ha Kop-
touku) and looked with both eyes (1 cMotpesn Bo Bee r1aza) at
the six inches of gunwale (Ha MakcuManbHO PUOIM3UBIIYIOCS
mectuaormMoByio Bosiny) which (kotopasi) separated him (ot-
nensina ero) from the ocean (ot okeaHna).

His sleeves (pykasa ero cButepa) were rolled over (Obuiu 3a-
Bsi3aHbl) his fat forearms (roBepx ero TOJCTHIX MpeAIUICUUit),
and the two flaps (1Be nosns) of his unbuttoned vest (paccrér-
HyTou kwieTkn) dangled (pa3BeBainch B pa3Hble CTOPOHBI) as
he bent to bail out the boat (kxorga oH oTnpaBuICs BbIYEpIIbI-
BaTh BOJY U3 JIOAKH).

Often he said (on noBtopsin): «Gawd (I'ocnonu)! That was
a narrow clip (Bort 310 1a).» As he remarked it (c sTimu cio-
Bamu) he invariably gazed eastward (oH, He OTpbIBasiCb CMOT-
pen Ha BocTok) over the broken sea (moBepx Oyyroiero Mo-

ps).

The oiler (Mexanuk), steering (rpedsi) with one (omHuMm)
of (u3) the two oars (n1Byx Bécen) in the boat (Ha nonke),
sometimes raised himself suddenly (Bpemsi oT BpemeHu pes-



ko npunogauMaicsi) to keep clear of water (uroOb1 nepxarbcst
noaasbiiie ot Bofel) that swirled in (kotopast upkynupoBania)
over the stern (3a kopmoii). It was (310 6b110) a thin little oar
(MmaneHpkOe TOHKOE Becio) and it seemed (1 ka3anoch) often
ready to snap (OHO BOT-BOT MEPEIOMUTCH).

The correspondent (koppecrionaeHt), pulling (xotopsiii
rpeo) at the other oar (Bropsim Beciom), watched the waves
(cmotpen Ha BostHbI) and wondered (He Bepsi) why he was there
(TOMYy, 4TO OH 3/1€Ch IPUCYTCTBYET).

The injured captain (paHensbiii KanutaH), lying in the bow
(Jlexxarmmii Ha HOCy Jionku), was (Obl1) at this time (B 3T0
Bpems1) buried in (morpyxen B) that profound (To rmy6okoe)
dejection (ynsiHue) and indifference (1 paBHogymve) which
(kotopoe) comes, temporarily (Bpemenamu npuxoaur) at least,
to (maxe k) even the bravest (cambiM cmenbiM) and most
enduring (u croiikum mogsaM) when (korma), willy nilly, (xo-
yeub He xovenlb) the firm fails (pymmrcsa Ousnec), the army
loses (mpowurpeiBaet apmusi), the ship goes down (kopa6ib uaer
KO JIHY).

The mind (mbicin) of the master (karmrana) of a vessel
(cynna) is rooted deep (oOpamiens) in the timbers of her
(x nonke), though (xots1) he command (oH 3aHAT cBOMM Jie-
gom) for a day or a decade (He meH» u He aBa), and this



captain (3ror kanutan) had on him (yxe npomeén) the stern
impression (uepe3 ofHO cypoBoe ucnbiTanue) of a scene in the
grays of dawn (xmypsiii pacceer) of seven turned faces (1 06-
paléHHbIe K HEMY JIMIIA JIIoAeW C 3aTOHYBIIEro kopadns), and
later (termepn xe oH Bujen) a stump (crBoi) of a top-mast
(mauter) with a white ball (c 6ensiM my3sipém mapyca) on it
(na neii) that (xoropsiii) slashed to and fro (pa3BeBasich B3an
u Brepén) at the waves (nocpenu BosH), went low and lower
(omyckasics Bc€ HUke U HAKE), and down (1 HakOHel| yna).

Thereafter (mocne storo) there was (mosisuiiocs) something
strange (4to-To cTpaHHOoe) in his voice (B rosoce kanurasa).
Although steady (xoTst OH U ocTaBajCsi CIIOKOMHBIM), it was
(B HEM nosiBUMCh) deep with mourning (TpaypHbie HOTHI), and
of a quality (onHako) beyond oration or tears (HUKTO He yCJIbI-
11aJ1 IPU3bIBOB U HE YBUJEJI CIIE3).

«Keep’er (Bo3pMmnu) a little more south (uyts 10xHee), Billie
(bmm),» said he (ckazai on).

«,A little more south (ectn),* sir (cap),» said the oiler (cka-
3aJ1 MexaHuK) in the stern (Ha kopme).

A seat in this boat (nepemerienue B 3Tou J0AKe) was not
unlike a seat (MoxHO ObUIO OBl cpaBHMTH) upon a bucking
broncho (c nepenBuxeHremM Ha OpbIKAIOIIEICS JIoMAaau), and,



by the same token (1 k Tomy *ke), a broncho (somans) is not
much smaller (HeHaMHOro MeHblIIE).

The craft (onka) pranced (monckakupana) and reared
(1 mogHuManace Ha BoinHax), and plunged (v morpyxanach
B Hux) like an animal (HanogoOue xuBoTHOrO). As each wave
came (C pUXoa0oM Kaxaoil BoiHbl), and she rose for it (ona
ycTpemiisiiach 3a Heil Bcien), she seemed (oHa) like a horse
(moxoauna Ha jomags) making at a fence outrageously high
(MepenphIrMBaIONIyI0 Yepe3 BBICOKHUI 3200D).

The manner (1o, kak ona) of her scramble (kapaOkaer-
cs1) over these walls (moBepx stux creH) of water (13 BObI)
is a mystic thing (moxoxe Ha mucTuky), and, moreover (Ho,
noMumo 310ro), at the top of them (Ha ux BepmmHax) were
ordinarily (kak npasuso) these problems (e¢ nomxunano Ho-
BOe ucnbiTaHue) in white water (— 6enas Boga), the foam (1e-
HoW) racing down (ctpysiasicst Buu3) from the summit (c BbI-
cothl) of each wave (kaxjol BOlHBI), requiring a new leap
(Tpedys HoBoOrO MphIkKa), and a leap (1 emé ogaoro) from the
air (U3 MyCcTOTHI).

Then (a morom), after scornfully bumping a crest (nocie
MIPE3PUTENILHOTO CTOJIKHOBEHUsI C HOBBIM rpedHem), she would
slide (oHa kak Obl cKob3UT), and race (M MuuTCsA BHM3), and
splash down (rieckasich B BotHax) a long incline (o qimHHO-



My ykJoHy) and arrive (1 Bo3Bpaiaercsi) bobbing (nokauusa-
scp) and nodding (v kuBas) in front of (B oxxuganum) the next
menace (O4epeIHON YIpO3bl).

A singular disadvantage of the sea (equHCTBEHHBIM HENO-
cratkoMm Mopsi) lies in the fact that (sBnsercs tor ¢akr, 4ro)
after (mocse) successfully surmounting one wave (ycnemHo-
IO MpeooIeHusT OMHOM BOJTHBI) you discover (Bbl OOHapyKHBa-
ete) that (uro) there is another behind it (3a Heil unger cre-
ayoinass) just as important (takas xe BaxHasi) and just as
nervously (1 Takasi ke HepBHO) anxious (cTpemsiascs) to do
something effective (cnenaty uto-1m60 3 dekTuBHOe) in the
way of swamping boats (B ruiaHe 3aToruieHus JIOJOK ).

In a ten-foot dingey (B nutONKe ATUHHON B 1IeCTh (PyTOB)
one can get an idea of (Bbl MOXeTe MONYYUTh MOJHOE TPEJ-
craByienue o) the resources of the sea (Bo3MoxHOCTX MOpsI)
in the line of waves (B muiane cussl BosiH) that is not probable
to the average experience (HeoObIuHOE Npe/cTaBiieHue), which
is never at sea in a dingey (KOTOpoe MOKHO MOJYYUTb TOJILKO
B IILTIONKE).

As each slaty wall of water approached (1o mepe npu6u-
KEHUs KaKJOoW BOJHOHM CTEHHI LIBeTa cjaHla), it shut all else
from the view (Bcé octaibHOe ncue3ao u3 noJs 3peHust) of the
men (Jnoner) in the boat (B 1oake), and it was not difficult



(v He citoxHO OBLTO) to imagine (pencrasuth) that (urto) this
particular wave (Bot 3ta camasi BosiHa) was the final outburst
of the ocean (sBisieTcs MocaeJHUM BCIJIECKOM OKeaHa, Hecy-
1ieM BaM cMmepTh), the last effort (mociegnum ycuivem) of the
grim water (Mpa4Hoi1 BOJIbl).

There was a terrible grace (6vuta cTpamnas rpaius) in the
move of the waves (B aBuxeHuu BosiH), and they came (1 onu
npuxoqwin) in silence (Tuxo), save for (3a uckimouenvem) the
snarling (peraanusi) of the crests (ux rpedHeit).

In the wan light (npu Tyckyiom ocBeiienun), the faces (-
ua) of the men (myxuusn) must have been gray (kazanucs ce-
poimu). Their eyes (ux rmaza) must have glinted in strange
ways (Onectenu crpaHHbIM Oneckom) as they gazed (xorpma
oHu cMoTtpenu) steadily astern (nmpuctaabHO Ha TPOUCXOSIIIIEE
32 KOPMOW).

Viewed from a balcony (eciu Obl BB HaOMIOMAIN 32 TPO-
ucxoasammm c¢ Oankona), the whole thing (Bc€ 310) would
doubtlessly (6e3 comuenust Morio Obl Moka3arbcsi) have been
weirdly (HeoObruaiiHo) picturesque (’KUBOIUCHBIM).

But (H0) the men (monu) in the boat (B 1onke) had no time
(He pacriojiaraiu BpeMeHeM) to see it (Ji1s1 TomoOHBIX HaOTo/Ie-
Huil), and if (1 ecn) they had had leisure (y Hux nosiBisiioch



cBoOonHoe BpeMmsi) there were other things (onu Haxonuu yto-
TO Jipyroe) to occupy (uroOsl 3aHsATH) their minds (cBoit ym).

The sun (connie) swung (nogHumasocs) steadily (Heykiion-
HO) up (BBepx) the sky (B He60), and they (1 orn) knew (3Ham)
it was broad day (uto nenb Obu1 B camoM pasrape) because (mo-
tomy uto) the color (11Bet) of the sea (Mops1) changed (cmenw-
cs1) from (c) slate (mudepnoro) to (Ha) emerald-green (u3y-
MpYJIHO-3€eJE€HbIN ), streaked (rpoHu3anHbi) with amber (sH-
tapabiM) lights (cBeTom), and (u) the foam (mena) was (Obuta)
like (moxoska Ha) tumbling (nmamaromuii) Snow (cHer).

The process (riporuiecc) of the breaking day (poxaenus aHs1)
was (0bu1) unknown (HeusBecteH) to them (um). They (1)
were aware (0bu10 3HakoMo) only (tonbko) of this effect (Bo3-
neiicteue) upon the color (1iBera) of the waves (Bosin) that (ko-
topeie) rolled (Heciuce) toward (Ha) them (Hux).

In disjointed (B GeccBs3HbIX) sentences (MPeaIOKEHUSX)
the cook (roBap) and (u) the correspondent (KOppeCHOHEHT)
argued (cnopwin) as (o ToMm, kakas) to the difference (pazuu-
1a) between (Mexy) a life-saving station (cnacatesnbHOI cTaH-
uueri) and a house of refuge (u nomom msa 6exennes). The
cook (rmoBap) had said (ckazan):

«There’s (ectp) a house of refuge (1om 11 6exeHIeB) just



(uyTtb) north (ceepueii) of the Mosquito Inlet Light (Mocku-
to Uuner Jlant), and (1) as soon as (kak Tonbko) they (oHn)
see us (yBunsr Hac), they’ll (onu) come off (BeiiigyT B MOpe)
in their boat (Ha coeii nonke) and pick us up (1 mondepyT
Hac).»

«As soon as (kak Tosbko) who (k10) see us (yBUIUT Hac)?»
said (ckazan) the correspondent (KoppecrnoHieHT).

«The crew (sxumasx cnacareei),» said the cook (ckazai rmo-
Bap).

«Houses of refuge (B momax mnsa Oexenner) don’t have
(Her) crews (3kunaxken cracarenei),» said the correspondent
(ckazan koppecnoHieHT). «As (Hackonbko) I understand them
(s nonumawo), they are (s3to) only places (Bcero nummb me-
cra) where (roe) clothes (omexpna) and grub (v nmpoBuaHt)
are stored (ckinagupyetcsi) for (as1) the benefit (coneiicTus)
of shipwrecked (norepneBmvM KkopaOiekpyiieHue) people
(monsim). They (y Hux) don’t carry (HeT) crews (SKUIMaxkeu cra-
catesiein).»

«Oh, yes (1a HeT xe), they do (ects),» said the cook (ckazan
oBap).

«No (uer), they don’t (y Hux HeT),» said the correspondent



(CKazaj KOppecCroHAEHT).

«Well (nagno), we’re not there yet (MbI mmoka 4TO emié
He Tam), anyhow (B moO6oM cirydae),» said the oiler (ckazan me-
XaHUK), in the stern (Ha Kopme).

«Well (ny magHo),» said the cook (ckazan nosap), «perhaps
(Bo3moxHO) it’s not a house of refuge (3To He nom 115 6exeH-
ueB) that (o koropom) I’'m thinking of (s1 nymaio) as being near
(xak o ToM, uto psiiom ¢) Mosquito Inlet Light (Mockuro Un-
ner Jlaiit). Perhaps (Bo3amoxHO) it’s (310) a life-saving station
(cracaTesibHAsT CTAHLIMSA).>»

«We’re (Mb1) not there yet (moka He tam),» said the oiler
(ckazan MexaHuK), in the stern (Ha kopme).



Part 2/ Yactn 2

As (o mepe Toro, kak) the boat (soaka) bounced (otcka-
kuBasia) from (or) the top (Bepxymiku) of each wave (kaxmoi
BosiHbI), the wind (Betep) tore through (Boponmun) the hair
(Bosocer) of the hatless men (MyxunH 6€3 roOJIOBHBIX YOOPOB),
and (1) as (o mepe Toro, kak) the craft (kopadnn) plopped
(nakpensu1) her stern down (cBoio kopmy) again (cHoBa) the
spray (6pbi3ru Boapsl) slashed (mponocumuce) past them (Mumo
HUX).

The crest (rpebenr) of each (kaxmoi) of these waves
(3 3tux BonH) was a hill (6s11 X0MMom), from (c) he top
(Bepumnbl) of which (kotoporo) the men (siioqu) surveyed
(o603peBanu), for a moment (cuutanHbie ceKyHbl), a broad
(mpoctopHoe) tumultuous (Oypnsiiee) expanse (TpocTpaH-
cTBO); shining (B koTopom cBetwio conuiie) and (1) wind-riven
(oymeBan Betep). It (3T0) was (Obu10) probably (BeposiTHO)
splendid (npeBocxonHo). It (oHa) was (6bu1a) probably (ckopee
Bcero) glorious (BenukonenHa), this play (sta urpa) of the free
sea (cBooogHOro mops), wild (mukoro) with lights (c nepenvsa-
mu) of emerald (u3ympynnoro) and white (6enoro) and amber
(¥ AHTApHOTO CBETA).

«Bully good (mera xopomasi) thing (mtyka) it’s (3T0T) an



on-shore wind (Berep ¢ Oepera),» said the cook (ckazan mo-
Bap). «If not (ecmu 6b1 HEe OH), where would (rne Ob1) we (MbI)
be (cettuac Obu1H)? Wouldn’t (1 He Ob10 Ob1) have a show (Hu-
KaKoro 1oy ).»

* Bully — xyauean, 3adupa.

«That’s right (310 TouHO),» said the correspondent (ckazan
KOPPECHOH/IEHT).

The busy oiler (3ansatbiii Mexanuk) nodded (xuBHyn) his
assent (B 3HaK corjacusi).

Then (torpa) the captain (kanurtan), in the bow (cornys-
nmck), chuckled (ot cmexa) in a way that (takum oOGpazom)
expressed (BeipazuB) humor (fomop), contempt (nmpeHeOpexe-
Hue), tragedy (Tparenuio), all in one (Bc€ B oqHOM). «Do you
(b1) think (gymaere) we’ve got (Mbl y:xe mpocmoTpesnu) much
(6onbiyto yacte) of a show (1110y), now (kK JaHHOMY MOMEHTY ),
boys (pedsTa)?» said he (ckazan oH).

Whereupon (riocie yero) the three (Bce Tpoe) were silent
(3amomuanu), save for (3a uckmouenuem) a trifle (mycrs-
ka) of hemming and hawing (MamisHMII U GopMOTaHWMIA).
To express (utoObl BHecTH) any particular (Hekyio n0I0)
optimism (ontumusma) at this time (B Hactostmee) they (oHm)



felt to be (nmpeanouwm) childish (pedsuntees) and stupid (ay-
pauuthcs), but (Ho, npu 3Tom) they all (Bce onn) doubtless
(6e3 comuenusi) possessed (nepxanu) this sense (cyts) of the
situation (npoucxopsiiero) in their mind (B cBOMX MBIC/SX).
A young man (mononon denosek) thinks (mymaer) doggedly
(ynépro) at such times (B Takue BpeMeHa).

On the other hand (c gpyroii croponsr), the ethics of their
condition (Bcem cBouMm cymectsom) was decidedly against
(oHM OBLTM pEeNIMTENIHO TPOTHB) any (Kakoro-imdo) open
suggestion (oTkpbiToro) of hopelessness (pusTusi 6e3HaIEK-
HOCTH cHTyarum). So (mosromy) they were silent (orn momua-
JIN).

«Oh, well (ma nagHo),» said the captain (cka3zan kanuTaH),
soothing his children (cioBHO ycnokauBasi COOCTBEHHBIX Jie-
teit), «we’ll get ashore all right (mb1 Bce coiiném Ha Oeper 11e-
JILIMU U HEBPEIMMBIMU ) »

But (#0) there was (6bu10) that (uto-10) in his tone (B ero
rosioce) which (uro) made (3acraBuno) them (ux) think (3aay-
MaThcs), SO (1 Toraa) the oiler (Mexanuk) quoth* (MomBu):

* quoth — moneumo, Kapkamo, cKazamo.

«Yes (na)! If (ecim) this wind (3toT Berep) holds (ue nepe-



MEHUTCS)!»

The cook (moBap) was bailing* (BbruepnbiBai Bogy): «Yes
(ma)! If (ecm) we don’t catch (vb1 He torimaem) hell (an) in the
surf (B BomE).»

* To bail — océo60c0amv noo 3anoe, Opame HA NOPYKU.

Canton flannel gulls (vaiiku) flew (;ieranu) near and far
(Tyt u Tam). Sometimes (unorna) they sat down (oHu canu-
quch) on the sea (Ha mMope), near patches (psigoMm ¢ nsiTHaMu)
of brown sea-weed (kopuuHeBbIX MOpPCKUX Bomopociiei) that
rolled (kotoprie kauanucek) over (Ha) the waves (BoiHax) with
a movement (nBurasceh) like (kak) carpets (koBpbl) on line
(B psn) in a gale (Bo Bpems mropma).

The birds (ntumnp) sat comfortably (ymoOHo cumenn)
in groups (rpynmnamu), and they (u um) were envied (3aBuo-
Ban) by some (Hekotopsie) in the dingey (B mutonke), for (rmo-
tomy uTO) the wrath (rueB) of the sea (Mopsi) was (6b11) no
more to them (11 Hux He 6osee) than it was (uem) to a covey
(s cram) of prairie chickens (1piuiAT, oduraomux B mpe-
pun) a thousand miles inland (pacnonoxeHHO B ThICSIYE MUJTb
ot Oepera).

Often (wacto) they (onm) came (romieranu) very close



(oyenp Omm3ko) and stared (v mpucTaibHO cMoTpenn) at the
men (Ha myxuuH) with black bead-like eyes (u€pHbiMu, mo-
XOKMMH Ha OycuHKH, miazamu). At these times (B 310 Bpe-
Ms1) they (oHM) were uncanny (OIIyIIaJuCh cTpaHHbIMU) and
sinister (1 370BemMu) in their (8 rpoiiecce) unblinking (cBo-
€ro HeBo3MyTuMoro) scrutiny (uccnenoranusi), and the men
(v myxuunsl) hooted angrily (cepmuto kpuuanu) at them
(Ha HMX), telling them (Bens um) to be gone (ynerats). One
(omHa yaiika) came (moaserena), and evidently (11, oueBuHO, )
decided (penmna) to alight (mpuzemuutcs) on the top (ripsmo)
of the captain’s head (kanutany Ha ronony).

The bird (ntuna) flew (nerena) parallel to (mapasnens-
HO) the boat (sionke) and did not circle (He kpyxa Hajg Heil),
but made (ona cosepmiana) short sidelong jumps (kopotkue
npbikkH) in the air (B Bo3ayxe) in chicken-fashion (nanono-
o6ue kypuiisl). His black eyes (e€ u€pnble r1aza) were wistfully
(6pum 3a1ymMunBo) fixed (cchokycupoBansl) upon (rosepx) the
captain’s head (roioBsl kKanuTaHa).

«Ugly brute (ypomnmmas 6ectusi),» said the oiler (ckazan
MexaHuK ) to the bird (nTure).

«You look (Tbl BeIISIAMING Tak) as if you were (kak, ec-
i 6b1) made (teOe BeicTporann) with a jack-knife (Hoxxom).»
The cook (nosap) and the correspondent (1 KOppeCIIOHIEHT)



swore darkly (mpauyHo BeIpyranuce) at the creature (Ha 1aHHOE
CO37aHue).

The captain (kanutan) naturally (ot Bcenn nymmu) wished
(xoren) to knock it away (uBbipHYyTH B niTuily) with the end
of the heavy painter (uem-uuOyap TsKENMBIM), but (HO) he did
not dare do it (HO OH He OTBaXXuUJICS CleaTh 3T0), because (110-
ToMy uTO) anything resembling an emphatic gesture (ot Ta-
KOro skcrpeccuBHoro japukenusi) would have capsized (mor-
na 61 onpokuHyThCs) this freighted (sta rpyxénas) boat (nox-
ka), and (u) so (motomy) with his open hand (pa3maxuBas
pykon), the captain (kanutan) gently (HexHo) and carefully
(1 ocroposxHO) waved (otronsun) the gull (vaiiky) away (pous).

After (nmocne Toro, kak) it had been discouraged (6bu10 110-
koH4yeHo) from the pursuit (c npeciegosanuem) the captain
(karutan) breathed easier (oO6ner4€HHo B310XHY/1) on account
of his hair (coqyB co n6a Bosnock), and others (u apyrue)
breathed easier (ooneruénno B3noxHyau) because the bird
(motomy uyto nruna) struck their minds (3anana um B ym)
at this time (ceituac) as being (Tak Kak OHa Ka3zajach UM)
somehow (uem-10) grewsome (MpauHbiM) and ominous (1 3710-
BEIIUM).

In the meantime (mexay Ttem) the oiler and the
correspondent (MexaHWK U KoppecrnoHjeHT) rowed (rpedmm).



And also (v morom onu Toxe) they rowed (rpedim).

They sat (onu cunenu) together (Bmecte) in the same seat
(ma ogHom cuaenun), and each (u kaxaplii U3 HUX) rowed
(rpé€6) an oar (ceoum Beciiom). Then (motom) the oiler (me-
xaHuk) took both oars (B3s1 00a Becna); then (morom) the
correspondent (koppecrionieHT) took both oars (B3s1 06a Bec-
na); then the oiler (morom Mexanuk); then the correspondent
(motom koppecnionyieHT). They rowed (onu rpednu) and they
rowed (u rpe6nm).

The very ticklish part (camas mekomiuBas cropona) of the
business (cutyaiun) was (ciyuniacs) when (korga) the time
came (Hactayio Bpemsi) for the reclining (1)1 nexaiero) one
(na) in the stern (kopme) to take (3ansaTh) his turn (cBoé me-
cro) at the oars (Ha Béciax). By the very last star of truth
(mpaBia A0 camoro MocJeIHEro cjoBa, uTo), it is easier (jierye)
to steal eggs (ykpacTtb siitia) from under a hen (13-nox Kypu-
1pl) than it was to change (uem momeHsAThCs) seats (MecTaMu)
in the dingey (B 1UTIONKE).

First (cnauana) the man (uenosek) in the stern (Ha kop-
me) slid his hand along the thwart (mpoBén pykoii o onomy
6opry nonku) and moved (v nepeaBunyics) with care (ocro-
poxHO), as if (kak, ecoiu Ob1) he were of Sevres (oH ObLT crie-
nad u3 Cespckoro ¢apdgopa). Then (morom) the man (yeno-



Bek) in the rowing seat (Ha cunenuu s rpe6nn) slid his hand
along the other thwart (mpoBén pykoii o gpyromy 0opry).

It was all done (Bcé 310 ObLIO BhINOIHEHO) With the most
extraordinary care (c HEOOBIYaHOM OCTOPOKHOCTBIO). AS (I10-
ciie Toro, kak) the two (onu o6a) sidled past each other (060-
uu Apyr npyra), the whole party (Bceit komnanuet onn) kept
watchful eyes (npucraiibHo nocmotpenu) on the coming wave
(Ha mpuOnMKatwoIyocs BonHy), and the captain cried (v kanm-
TaH npokpuyai): «L.ook out now! Steady there! (ceituac Gepe-
TUTECH).»

The brown mats (xopuuneBbie koBpuku) of sea-weed
(13 mopckux Bopopocien) that appeared (kotopble MmosiBis-
nvck) from time to time (Bpems ot Bpemenn) were like islands
(ObLTM TIOXOXU Ha ocTpoBa), bits of earth (kycouku 3emmm).
They were travelling (oHu He myTelecTBoBain), apparently
(mo-Bupumomy), neither one way nor the other (nu Tyna,
Hu ciona). They were (onu Obin), to all intents (mo cyrtu)
stationary (craimoHapueiMu). They informed the men (onu
COOOIIAJIH JTIOISIM)

in the boat (8 onke) that it was making progress (4to ona
npuomkaercs) slowly (meqyienno) toward the land (k 3emuie).

The captain (xanuran), rearing cautiously (momHumasich
octopoxHo) in the bow (Ha Hocy nonku), after the dingey



soared (1tociyie TOro, Kak IUIIONKa MojuieTena) on a great swell
(Ha ouepeIHO CUTLHOU BOJTHE ), said (ckazain) that he had seen
(uro on Bugen) the lighthouse at Mosquito Inlet (Masx B Moc-
kuTHoM 3anuse). Presently (B Toxe camoe Bpemsi) the cook
remarked (roBap ormetwi1) that he had seen it (uro on Bunen
ero).

The correspondent was at the oars (koppecrnoHIeHT ObLT
Ha Bécjax), then (B 3ToT MomeHT), and for some reason (1 Tak
mwm nHadye) he too wished (on Toxe xoren) to look at the
lighthouse (mocmoTpeTs Ha Masik), but his back was (Ho oH cu-
nen criuHoi) toward the far shore (x nanékomy 6epery) and the
waves (a BOJTHbI) were important (ObUTH BeCbMa Oy TUMBIMH),
and for some time (1 Ha NPOTSKEHUM KAKOro-To BpeMeHu) he
could not seize (oH He MOT BOCIIO/IB30BaThC) an opportunity
(Bo3aMoxHOCTHIO) to turn his head (nosepHyTh royIOBY).

But at last (Ho HakoHen) there came (npuiia) a wave (BoJI-
Ha) more gentle (Msrue) than the others (uem npeapinymue),
and when (1 korja) at the crest of it (ona nocrursia cBoeut Bep-
mmmHbl) he swiftly scoured (on Gpocun OvicTphiii B3rIsA) the
western horizon (na 3anan).

«See it (Buaumb 310)?» said the captain (ckazan kanuran).

«No (uer),» said the correspondent (cka3an KOppecrnoH-



nenr), slowly (mennenHo), «I didn’t see anything (s HU4ero
HE BUKY).»

«Look again (mocmotpu emi€ pa3),» said the captain (cka-
3an kanuTaH). He pointed (u ykazan pykoit). «It’s exactly (aTo
TouHO) in that direction (B 3TOM HanpaBieHun).»

At the top (Ha BepiinHe) of another wave (cienyionieit
BOJIHBI), the correspondent (koppecnonnenr) did (cnenan) as
he was bid (tak, kak ckazan emy kKanuTaH), and this time
(u Ha 31OT pa3) his eyes chanced on (ero riaza BcTpeTUINCh
c) a small still thing (ManeHbKMM HENOJBUKHBIM MPEIMETOM )
on the edge (na kpatw) of the swaying (kauatomerocsi) horizon
(ropusonta). It was precisely (3To 6610 TOUHO) like (HeuTo Ha-
nofio6ue) the point of a pin (ronoeku OynaBku). It took (1 Hyx-
HO OBLJIO) an anxious eye (oueHb Harps1ub 11a3a) to find (4ToObI
oteicKaTh) a lighthouse so tiny (Takoil KpoleuHslil MasiK).

«Think (monaraio) we’ll make it (y Hac Bc€ momyuurcs),
captain (kanuraH)?»

«If (ecnm) this wind (Berep) holds (mponmepxkurcs) and
the boat (u nonka) don’t swamp (He ytoHer), we can’t do
much else (MbI cMoxkeM ene HeMHOro npoaepxarcs),» said the
captain (cka3aJ KarnuraH).



The little boat (manenbkas noaka), lifted by (momaumaro-
niasicsi) each (BHOBb ¥ BHOBb) towering sea (B BOJHYIOIIEMCS
Mmope), and splashed viciously (u sipoctHO atakyemasi) by the
crests (rpeOHsIMU BOJH), made progress (TUiblIa Jajbiie K Oe-
pery) that (uto) in the absence (13-3a orcyTcTBUs) Of sea-weed
(MOpCKHUX BOIOpocIieit) was not apparent (ObIJIO COBCEM Heoue-
BruHO) to those in her (i1g Tex, KTo B HeH).

She seemed (onHa ka3asacb) just a wee thing
(ouenb kpoieuHsiM ipeamerom) wallowing (cyiecTByiomnmm),
miraculously (dymzecHbiM 00pazom), top-up (BbDKUBAIOIIVM),
at the mercy (Bo Biactu) of five oceans (msiTu OKeaHOB).
Occasionally (u3penka), a great spread of water (orpomMHbIit
MOTOK Bojbl), like white flames (c10BHO sI3bIKM O€JI0TO I1aMe-
Hu), swarmed into her (BpsiBasics B He€).

«Bail her, cook (Beryepnaii Bomy, osap),» said the captain
(roBopwI1 KanuTaH), serenely (COKOWHO).

«All right (xoporio), captain (kanuraH),» said (roBopuJ)
the cheerful cook (Becénwbiii moBap).



Part 3/ Yactn 3

IT would be difficult (6su10 681 TpynHO) to describe (oru-
catb) the subtle brotherhood (yronuénHnoe 6parcteo) of men
(mopneit) that (kotopoe) was here established (6v110 ocHOBa-
HO 371ech) on the seas (Ha mope). No one said (HUKTO HE TOBO-
pun) that it was so (uto 310 Tak). No one mentioned it (HUKTO
He ynmomuHas 06 3tom). But it dwelt (Ho oHO oOutasno) in the
boat (Ha nogke), and each man (u kaxngpii) felt it warm him
(4yBCTBOBAJI, YTO OHO COTPEBAET €I0).

They (310) were a captain (Obui KanuraH), an oiler (me-
XaHUK), a cook (roBap), and a correspondent (1 KOppeCIOH-
nent), and they (1 onn) were friends (6sun npy3bsivn), friends
(mpy3bsimu) in a more curiously iron-bound degree (8 6o-
Jiee YIMBHMTEIILHOM, B IIPEBOCXOHOM CMBICIIE 3TOrO cjioBa) than
(uem) may be common (310 ObIBa€T OOBIUHO).

The hurt captain (panenwiii kanutas), lying (Jiexaruii)
against the water-jar (Hanpotus) in the bow (cocyna ¢ Bo-
non), spoke always (rosopu Bceryia) in a low voice (Trxo) and
calmly (u cnokoiino), but he could never command (Ho oH
HUKOIJIA emé He KoMaH1oBas1) a more ready (0ojiee MCITOIHU-
tenapHOI) and swiftly obedient (ObicTpoii u mocnyIIHON) crew
(komangoii) than (yem) the motley three (s3ta nécrpas Tpo-



una) of the dingey (Ha numornke). It was (3To ObUTO) more
(6omp111e) than (uem) a mere recognition (mpocroe npu3HaHUE)
of what (toro, uto) was (sBnsiercsi) best (sryurim) for (nis)
the common safety (BceoOrieii 6e30macHOCTH).

There was surely (HecomHeHHO ObUTO) in it (B 3TOM)
a quality (xauectBo) that (kotopoe) was (Obut0) personal
and heartfelt (ouenn suunbiM 1 nymeBHbiM). And after this
devotion (u mocne Takoro mnpemaHHoro otHoieHus) to the
commander (k komanaupy) of the boat (n1omku) there was
(Bo3uukiia) this comradeship (sta apyx6a) that (kotopyio)
the correspondent (koppecnoHieHT), for instance (Haripumep),
who had been taught (kotoporo Bceraa yuwin) to be cynical
(obiTh LMHMYHBIM) of men (K moasm), knew even at the time
(maxe Toraa yxe 3Han) was (uto 310) the best experience (j1yu-
mee Bpemsi) of his life (B ero xxu3nu). But (H0) no one said
that (HukTO He roBopuJ, uTO) it was so (uto 310 TaKk). No one
mentioned it (HUKTO He yrmoMHUHAT 00 TOM).

«I wish (mHe Ob1 xoTenoch, uroOsl) we had a sail (y Hac
obL1 mapyc),» remarked the captain (3amerun karnuran). «We
might try (Mp1 MoXeMm MoONpoOOBaTh MOBECUTH) My overcoat
(moé manbTo) on the end (Ha koHerr) of an oar (Becna) and give
you (u natb Bam) two boys (aBoum pedstam) a chance to rest
(BO3MOXHOCTb OTJOXHYTb).»



So (nmosromy) the cook and the correspondent (moBap
u koppecnionzieHT) held the mast (nepxanm maury) and spread
wide (mmpoko pasepHyB) the overcoat (nmasisro). The oiler
steered (Mexanuk pyawi), and the little boat (1 manenbkas
nozaka) made good way (j1erko misiia Biepen) with her new rig
(monm HOBBIM mapycom). Sometimes (uHoraa) the oiler (mexa-
Huk) had to (nomxen 6b11) scull sharply (pe3ko noarpedars nis
Toro, uroosl) to keep a sea from (mpenorsparuth) breaking
into (mpoHUKHOBeHHE MOpPcKoil Boabl) the boat (B jonky), but
otherwise (Ho, B mesom,) sailing (r1aBanme) was a success
(pOXOIMJIO YCIIEIIHO).

Meanwhile (mexay tem) the light-house (masik) had been
growing slowly (MennenHo craHoBwiicst) larger (Oosmbiie).
It had (o mpakTuuecku npuoOpén) now (ternepb) almost
assumed color (118eT), and appeared (u Boirsigen) like (kak)
a little (manenvkas) gray (cepasi) shadow (teHn) on (Ha ¢oHe)
the sky (#e6a). The man (uenoBeky) at the oars (Ha BEcnax)
could not be prevented from (HukTo He Meman) turning his
head (noBopauuBarh rosioBy) rather often (noBosbHO yacTo)
to try for a glimpse of (uroOwl B3rIsIHYTH Ha) this little (3Ty
MaJieHbKy10) gray shadow (cepyio TeHb).

At last (Hakonen), from the top (c Bepmmnbi) of each wave
(xaxmont BoHbI) the men (moau) in the tossing boat (B mosu-
OpaceiBaemor BoitHamu Jionke) could see (mormm Bunerts) land



(3emumi0). Even as (HecmoTpsi Ha To, uto) the light-house (masik)
was (6bu1) an upright shadow (BeprukanpHOl TeHBIO) On the
sky (Ha pone HeOa), this land (3Ta 3emiist) seemed (ka3asach)
but (Hnuem nHbIM Kak) a long (aymHHOM) black shadow (u€p-
HOW TeHbI0) on (Ha ¢oHe) the sea (mops). It certainly (oHa, Ko-
HeuHo,) was (Obi1a) thinner (Tonsine) than (uem) paper (Jiacr
Oymarm).

«We must be about (10xHO OBITH, MBI) OppoOSsite (Harpo-
tiB) New Smyrna (Hosoii Cmupsbi),» said the cook (ckazan
nosap), who (xotopsiit) had coasted this shore often (uacto
T1aBaj K 3Tomy Oepery) in schooners (Ha numonkax ). «Captain
(karmutaH), by the way (mexay npounm), I believe (51 monararwo)
they abandoned (onu nokunynu) that (ty) life-saving station
(cmacatenpHylo craniuvio) there (-) about (nmpumepHo) a year
ago (roja Hazan).»

«Did they (npaBaa)?» said the captain (cka3zan kanuraH).

The wind (Betep) slowly (Menyienno) died away (cruxan).
The cook and the correspondent (nmosap n KOppeCHOHAEHT)
were not now (tenepsr He) obliged (6buTM 00s13aHBI) to slave
(3aHuMatbcsl padbckuM TpyaoM) in order to (utooOs) hold high
(ynepxxuBath Bbicoko) the oar (Becno). But (Ho) the waves
(Bonubl) continued (ripomomkuiau) their old (cBoé crapoe)
impetuous (ctpemutensHoe) swooping (Hamanenue) at the



dingey (Ha numonky), and the little craft (u manenskoe cyn-
HO), no longer (kotopoe yxe Ooinbiie He) under way (IUIO
Tak Jierko Brepén), struggled (cpaxanocs) woundily (camoot-
BepxkeHHO) over them (c Humu). The oiler (mexanuk) or the
correspondent (vnu koppecnoHieHT) took the oars (B3sumch
3a BEcna) again (omnATh).

Shipwrecks (kopabnekpyienus -) are apropos of nothing
(310 BoOOMIE He 0 uéMm). If (eciu Ob1) men (oau) could only
(Tonmpko morn) train for them (Ha Hux TpeHrpoBatbest) and (1)
ave (ecom Ob1) them (oHM) occur (mpoucxonuiv) when (korja)
the men had reached (monu nocturanm Os1) pink condition
(xoporeit popmebi), there would be (6bu10 ObI) less drowning
(meHbllIe YTOHYBIIMX) at sea (B MOpe).

Of (u3) the four (uerBepnix) in the dingey (B numornke)
none (kaxapiii) had slept (He cnan) any time (HM MUHYTBI)
worth mentioning (o 4ém cnegyer ynomsHyTh 0OSI3aTENIHHO)
for (na mporskenun) two days (n1Byx aneii) and two nights
(v 1ByX HO4Yel) previous to (eie 1o Toro, kak) embarking (onu
cemm) in the dingey (B nutionky ), and (a) in the excitement (13-
3a nepexuBanuil) of clambering (CBA3aHHBIX C TEM, YTO ITPOUC-
xonuio) about the deck (Ha nayyoe) of a foundering ship (to-
Hymiero kopa6ss) they (onu Bcé 3to Bpems) had also (Takxe)
forgotten (3a0wiBain) to eat (rmoects) heartily (ot mymm).



For these reasons (1o Toii), and for others (v uHoM Npu-
yuHe), neither (an) the oiler (Mexanuk) nor the correspondent
(um koppecnionnent) was fond of (we Obum B BOCTOp-
re) rowing (or rpednu) at this time (B gaHHBIE MOMEHT).
The correspondent (xoppecrionent) wondered (yauBisiics)
ingenuously (nHenmoBepHo) how in the name (kak, Bo ums)
of all that was sane (Bcero caroro) could there be (Moriau
HaiTrch) people (;irogu) who (kotopeie 6b1) thought (cunTanm)
it (-) amusing (yBiekaTeapbHbIM 3aHATHEM) to row a boat (rpe6-
JIIO Ha JIOJIKE).

It was not an amusement (310 ObLJIO He pa3BieUcHUE); it
was (310 6wuT0) a diabolical punishment (apsiBOIBCKOE Ha-
Kasanue), and even (1 gaxe) a genius (reawii) of mental
aberrations (rcuxnyeckux otkyoHeHui) could never conclude
(HMKorga Obl HE CMOT MPUUTH K MHOMY BbiBoay) that (urto) it
was anything (1o HuuTO HHOE Kak) but a horror (cymmii yxac)
to the muscles (111 myckynoB) and a crime u (4 npecryruie-
Hue) against (mpotun) the back (criunsr).

He mentioned (31eck oH numen BBuay) to the boat (1oxky)
in general (8B ueniom) how (kak) the amusement (pa3gieueHue)
of rowing (rpe6neii) struck him (kotopoe ero nokaHpIBaO),
and (u) the weary-faced oiler (MexaHuK C ycCTaJIbIM JIMIIOM)
smiled (ynbi6Hyscst emy) in full sympathy (8 3Hak onHoro co-
YYBCTBUSA).



Previously (panbiie) to the foundering (em€ Ha 3aroHys-
ieMm cynue), by the way (mexay npouum), the oiler (Mexanuk)
had worked (padoran) double-watch (nBaxpi) in the engine-
room of (B mamHHOM oTiesieHun) the ship (kopa6is).

«Take her easy, now, (ycriokoiitecs) boys (pedsita),» said
the captain (ckazan kamurtan). «Don’t spend yourselves
(ae pacxomyite cBou cuiibl). If (ec) we have to (Ham npuner-
cs1) run a surf (no6uparscs Bruiasb) you’ll need (Bam ronajio-
osTcst) all your strength (Bce Bammu cuiisl), because (motomy
yt0) we’ll sure (Ham TouHo) have to (npuaercs) swim (TUIbITD)
for it (my1s1 3TOr0). Take your time (He TOporUTEChH).>»

Slowly (mennenHo) the land (3emist) arose (Bo3HMKaua)
from (u3) the sea (mops). From (u3) a black line (u€pnon -
Hun) it became (oHa npeBpatiiack) a line (B nunuio) of black
(u€pHyto) and (n) a line of white (B muaMIO Genyi0), trees (¢ ne-
peBbsi), and sand (u mecok). Finally (Hakownen), the captain
(kanutaH) said (cka3an) that (uto) he could (o moxer) make
out (paznuuuth) a house (1om) on the shore (1a 6epery).

«That’s (310) the house of refuge (1om 115 6exeHIIEB), Sure
(TouHo),» said the cook (ckazan noBap). «They’ll (ouu) see us
(yBuasat Hac) before long (ckopo), and (1) come out (BbIIIYT)
after us (3a Hamu B Mope).»



The distant (nanékwmii) light-house (mask) reared high (te-
1Iepb Ka3aJICs BbILIE).

«The keeper (cmorpurens) ought to (yxe nomxen) be able
(6BITh B cocTosiHum) to make us (3ametuth Hac) out (B Mope)
now (ceituac), if (ecnu) he’s looking (cmotpur) through a glass
(B 6MHOKJIB),» said the captain (ckazan karutan). «He’ll notify
(oH coobuwr) the life-saving people (ciacarensim).»

«None (au onHa) of those other boats (13 npyrux ogok
¢ 3aronyaiero kopaoins) could have got ashore (He cmMoria 1o0-
Opatbcs 10 Toro Oepera) to give (u coobmrs) word of the
wreck (o kopabGrnekpymenun),» said the oiler (ckazamn mexa-
HUK), in a low voice (Tuxum ronsocom). «Else (B nmporuBHOM
cinydae) the life-boat (cnacarensaas nogka) would be out (ObI-
na 661 B Mope) hunting us (1 pa3bickuBast Hac).»

Slowly (menyienno) and beautifully (v xpacuso) the land
(3emJ1s1) loomed out of (BbipucoBbiBasiach u3-3a) the sea (Mmopsi).
The wind (Betep) came again (npuién onsts). It had veered
(on u3menun Hanpasienue) from the northeast (c ceBepo-3a-
nagHoro) to the southeast (Ha oro-zanagnoe). Finally (Hako-
Hel), a new sound (HoBbIN 3BYK) struck (nonéccs o) the ears
(ymeit) of the men (siiogeii) in the boat (8 ogke). It was (3to
obu1) the low thunder (tuxwuii miym) of the surf (mpudost) on



the shore (Ha Gepery).

«We’ll never (termepp mbl Oonbiiie He) be able (cmoxem)
to make (Buzgern) the light-house now (mask),» said the
captain (cka3as kanuTaH). «Swing (pa3sepnu e€) her head (Ho-
com) a little more (uyts) north (cesepneii), Billie (bumin),»
said the captain (cka3an kanuTaH).

«,A little more north (uyTth ceBepHeir), sir (cap),» said the
oiler (cka3aym MexaHUK).

Whereupon (niociie atoro) the little boat (manenbkasi tonka)
turned her nose (pa3sepHyJsiach Hocom) once more down (4yTb
6ornee) the wind (1o Betpy), and (u) all but the oarsman (1 Bce
kpome rpe6diioB) watched (Hadmonanv) the shore grow (3a Tem,
Kak nocrereHHO Bbipactai O6eper). Under the influence



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
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